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ВСТУП

Дану роботу присвячено дослідженню лексичних засобів організації підтексту в романі Г.Гріна “The Quiet American”, написаного в манері близькій до репортажу.
Роман одного з найвидатніших прозаїків західного світу Грема Гріна «Тихий американець» побачив світ в 1955 році і став великою подією в літературному житті Великої Британії. Г.Грін відомий далеко за межами країни, в якій він народився і склався як людина. Його книги ціняться як витвори великого художника і мислителя, стурбованого долею людства. Якщо Г.Грін коли-небудь і помилявся у своїх висновках та оцінках, але він ніколи не становився на бік реакції. «Письменник надзвичайно складний, який ніколи не стояв на одному місці, Грін не перестає перейматися людиною, намагається зрозуміти ті сили, які керують її вчинками і визначають її долю» [20, с. 16].
Майстерність Г.Гріна в «Тихому американці» сягає великих висот. Від зображення моральних проблем однієї людини він йшов до зображення моральної відповідальності особистості перед народом і народами.
Як і у всіх найбільш значних творах, сила роману, насамперед, в психологічному аналізі, в розкритті душевного життя героїв, в діалектиці характерів. При цьому, переконливість характерів в «Тихому американці» зростає завдяки тому, що вони подані у безпосередньому зв’язку із суспільно-політичними питаннями сучасності. Отже, «Тихий американець» – роман соціально-психологічний. Інформація в романі не подається прямо, частина її, причому більш важлива, приховується в підтексті, який є одним з основних засобів організації художнього тексту.
Текст – це не просто письмова фіксація мовлення в будь-якому його прояві. Тексту властиві певні закони будови, смислового і формального з’єднання та розмежування його складових одиниць. Вияв механізмів утворення тексту і є завданням лінгвістики тексту, яка передбачає вивчення мовленнєвої діяльності, фіксованої у вигляді будь-якого письмового жанру. Зв’язний текст має свої форми організації, що вироблені і кодифіковані суспільною практикою. Текст отримує зараз нове визначення відповідно до нових завдань, що висуваються лінгвістикою тексту, яка робить з нього предмет особливого вивчення.
Увага до особливостей та закономірностей організації художнього тексту, як форми існування письмового варіанту мови, є результатом процесу пізнання. Поряд з аналізом характеристик усного мовлення наука стала шукати істотні ознаки письмового варіанту мови, які раніше розглядалися як дещо саме собою зрозуміле, як дещо дане. Саме тому текст став об’єктом пильної уваги лінгвістів. Л.В. Щерба писав, що метою тлумачення художніх творів – є показ тих лінгвістичних засобів, за допомогою яких висловлюється ідейний і пов’язаний з ним емоційний зміст літературного твору.
Суб’єктивність думки про художній твір зменшується, якщо читач звик шукати в тексті об’єктивні лінгвістичні підтвердження своєї здогадки.
Багатосторонність поняття текст зобов’язує виділити в ньому те, що є провідним, відкриваючим його основні ознаки.
Оскільки обов’язковою умовою створення та існування художнього мовлення є відображення в ньому особистого авторського світосприймання, роль асоціативних словесних зв’язків тут різко зростає, слово навантажується додатковим смислом, текст набуває додаткової семантичної та емоційної ємності. Одна з виняткових особливостей художнього тексту як раз і полягає у здатності нести додаткову інформацію без збільшення повідомлення, тільки за рахунок особливого смислового та емоційного навантаження, складаючих його одиниць та їх організації. На відміну від інших, в художньому творі слово реалізує свої змістовні потенції не тільки за рахунок безпосередніх зв’язків з найближчими, але й за рахунок семантичних відносин з дистантно розташованими одиницями. Одночасна наявність сусідніх та дистантних смислових опор забезпечує можливість одночасної або поступової реалізації декількох компонентів значення, поступового нарощування смислу.
У зв’язку з цим аналіз способів організації підтексту в художньому творі є одним з актуальних завдань лінгвістики тексту.
Метою даного дослідження є простеження закономірності організації підтексту в романі Грема Гріна «Тихий американець».
Завдання дослідження визначили структуру роботи. Перший розділ присвячено аналізу різних поглядів на організацію підтексту в художньому творі. У другому розділі досліджуються особливості організації підтексту в романі Грема Гріна «Тихий американець», враховуючи специфіку різних елементів текстової та позатекстової організації. У висновках формулюються основні результати дослідження. Список використаної літератури налічує 58 позицій.
висновки
Спираючись на вищевикладене, можна зробити деякі висновки.
Роман відомого англійського прозаїка Грема Гріна «Тихий американець», що є продовженням роздумів письменника над колом питань про людяність, про моральне право людини судити інших людей і втручатися в їхнє життя, – роман соціально-психологічний. Великий конфлікт сучасності увірвався в книгу й визначив її побудову.
Основну роль у втіленні тем і ідеї твору відіграє підтекст, тобто такий спосіб організації тексту, який веде до різкого росту й поглиблення, а також до зміни семантичного й емоційно-психологічного змісту повідомлення без збільшення довжини останнього.
Основними факторами, що визначають побудову і сприйняття підтексту художнього твору є не тільки ступінь творчої активності читацького сприйняття, але й загальний тезаурус читача, володіння засобами мовного аналізу, змістовність і глибина самого твору.
Загальний тезаурус читача припускає не тільки рівень культури, освіти, інтелект, але й накопичений їм досвід, включаючи набір навичок, необхідних для розуміння естетики твору художньої літератури.
Залежність розуміння підтексту художнього твору від виділених у роботі факторів, що визначають його сприйняття, сприйняття художньої цілісності читачем є прямо пропорційним і доводить правомірність думки про те, що підтекст – це іманентна категорія тексту, що виділяється в процесі його глибокого аналізу.
Підтекст створює додаткову глибину змісту, цей додатковий зміст поглиблює сюжет, веде свою смислову лінію, допомагає більш повному розкриттю головних тем твору. Він викликає емоційне й оцінне ставлення читача до того, про що розповідається.
Підтекст реалізується в макроконтексті цілого твору, на референтному масштабі не епізоду, а сюжету, теми або ідеї твору. При цьому елементи, відповідні до антецедента, розташовані дистантно, а не контактно, і входять у різні ситуації.
Підтекст розглядається як явище не рівнозначне таким поняттям, як: двозначність, імплікація, пресупозиція, конотація.
Специфіка мовних засобів вираження підтексту полягає в певній сполучуваності одиниць різних мовних рівнів.
Основне джерело створення підтексту – рівень лексичний. Саме слово у всьому комплексі його формальних і змістовних характеристик, з його асоціативними потенціями, здатністю позначати будь-які відтінки думки й почуття виявляється найціннішою одиницею для передачі додаткової інформації.
Підтекст не просто розширює й поглиблює зміст твору, він його змінює – це одна з основних характеристик підтексту.
Підтекст, реалізований мовними одиницями одного відрізка тексту, стає зрозумілим тільки у зв’язку й при зіставленні з іншим відрізком.
Підтекст не привноситься читачем ззовні, його автор закладає у твір, при цьому вирішальним фактором є індивідуальність митця.
Стилістичні прийоми, такі як: іронія, метафора, дистантний повтор, алюзія, беруть участь у створенні підтексту цілого твору, тому що кожний з них припускає більш широке й глибинне охоплення факту або події.
На рівні синтаксису підтекст формується завдяки певній взаємодії пресупозиції частин тексту й пресупозиції речення.
Створенню підтексту сприяє використання різних художніх деталей, сила яких проявляється в контексті.
· Основними функціями підтексту в художньому творі є:
· текстоорганізуюча;
· інформативна;
· прагматична.
Підтекст відіграє певну роль в організації художнього тексту. Він сприяє встановленню асоціативно-смислового конструктивного зв’язку між частинами літературного цілого, створює їхній своєрідний переклик, скріплюючи текст, і тим самим робить свій внесок у створення семантичної єдності й стилістичної закінченості художнього твору.
Інформативна функція підтексту полягає в реалізації основної ідеї художнього твору й концепту автора.
Прагматична функція підтексту визначається орієнтацією підтексту на читацьке сприйняття. Підтекст відіграє значну роль у передачі оцінного ставлення автора до описуваних подій і людей, сприяє формуванню певної позиції читача.
Наведені в роботі висновки про лінгвістичні характеристики підтексту, як однієї з іманентних, семантичних категорій художнього тексту, дозволяють визначити лінгвістичні засоби створення підтексту й показати їх на матеріалі роману Г.Гріна «Тихий американець».
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